
        
            
                
            
        

    
	Луис Оррего Луко

	 

	МӨРӨӨДӨЛ ҮНЭН ХОЁР

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Чилийн зохиолч Луис Оррего Луко

	 

	МӨРӨӨДӨЛ ҮНЭН ХОЁР

	 

	Бид дээхэн үед, нэг бүсгүй найзтайгаа нөхөртэй суугаагүй хүүхнүүдэд зориулагдсан гэр бүлийн тухай сунжирсан сэдвээр яриа дэлгэв.

	Тэгтэл найз бүсгүй маань:

	— Та гэрлэх гэж байгаа юу? гэж надаас асуухад би:

	— Аа, Хулия минь. Би чинь гэр бүл болохын аргагүй их дутагдалтай хүн гэв.

	— Та даваадуулж байх шив дээ.

	— Үгүй шүү.

	—Тэгвэл та зоргоор шувуу шиг байхыг хүсээ юм биз дээ.

	— За шувуу шиг биш ч гэсэн зоргоороо байя гэсэн юм. Харин та гэр бүл болохыг юу гэж үздэг вэ? гэж би Хулиягаас асууж түүнийг анхааралтайяа ажиглаж харав.

	Би Хулияг миний асуултад ёсорхсон, нялуун хариулт өчиж, хайр гэдэг бол дурлалт хосын зүрх сэтгэлийн холбоо, зүүдлэн мөрөөсөх хүслийн нь биелэл гэхчлэн хэлнэ байх гэж бодов.

	Гэтэл Хулия доош харж гялгар шаахайныхаа хоншоорыг ажив. Тэгээд тааз руу харснаа хэзээний залирхаг зангаараа:

	— Хуан, та надаас тун хэцүү асуулт асуулаа гэв.

	— Таныг би авьяастай болохоор л ингэж асууж байхгүй юу.

	— Их баярлалаа. Та гэр бүл болох гэгч чухам юу юм бэ гэдгийг үнэхээр мэдэх сэн гэж бод оо юм биз дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Жаахан сэнхэрч авъя.

	Хулия нэлээд бахдангуй аясаар:

	— За тэгвэл гэр бүл болох гэдэг чинь эрэгтэй нь бүсгүйнхээ хүссэн бүхнийг гүйцэтгэхэд л оршино доо гэв.

	Тэгэхэд нь би,

	— Тэгвэл тэр чинь хийлчийг ноот хараад зогсож бай гэх юм уу, эсвэл генералыг шууданд захиа аваачиж хийчхээд ир гэж тушаасантай л адилхан болно шүү дээ... хэмээн татгалзав.

	Гоолиг найз маань намжиртай захирагчийн аястай болж сувдан цагаан хуруугаараа шанаагаа тулангаа:

	— Та дуугүй байгаарай! Хүний яриа бүү тасал хэмээн зарлиг буулгав.

	Хулия дэвүүрээ задалж түр дэвээд:

	— Гэр бүл болох ёс гэдэг бол бөх бат суурь тулгууртай, үйл явдал аятай өрнөх нөхцөлтэй тохилог сууцнаас бүрдсэн их сургууль хэмээв.

	— Бүр яг зөв! Зүйтэй! Зүйтэй! гэж би дуу алдан алга ташиж муу бээлийгээ арай л яз авсангүй. Тэгээд дэврүүн сэтгэл маань жаал дарагдаж:

	— За одоо тэр сууцныхаа тухай ярьж өгнө үү гэв.

	Хулия дэвүүрээ эвхэж нэлээд ёсорхог байдалтай болж:

	— За, үүдний нь өрөөнөөс эхэлж ярих уу гэхэд би, сахиул суудаг үүдний өрөөнөөс. Тэгж ярихгүй. Тэр чинь шал заваан үнэртэй байдаг юм. Бүр нөгөө талаас нь эхэлж ярь л даа гэв.

	Найз бүсгүй маань:

	— Та чинь ганган өрөө тасалгаануудаар нэг ороод байдаггүй хэр нь анддаггүй байх нь ээ гээд шазвасхийв.

	— За тэр нөгөө талаас нь эхэлж ярь л даа.

	— Тэр өрөө маань дунд зэргийн хэмжээтэй байна. Орсон хүн ёрдойгоод харагдахаар ханхайсан үүдэнд нь хувцсаа тайлж орох гээд байхаар давчуухан байж таарахгүй. Хана, таазыг нь бүдэг ягаан өнгөтэй тосон будгаар будсан байна. Хөшиг нь бадмаараг шиг өнгөтэй байна. Надад дотор нь гэрэл асаасан улаан өнгийн шилэн хорготой мөнгөн хээ угалзтай турк дэнлүү буланд тавих аятайхан санагддаг юм. Шал нь зүймэл, голдоо Смирны хивс дэвссэн байх ёстой. Нэг буландаа жижиг даль мод тарьж нөгөөдөө толь тавина.

	— Тэгтэл таны хадам ээж хүрээд ирвэл яах вэ?

	— Харчуул хадам ээжийг бүр алзахгүй санана шүү.

	Би эхнэртэй хүний тавиланг хэзээний мэддэг юм шиг:

	— Таны хэлдэг зөв хэмээн угтаж өчив.

	— Намхан диван, тавилга, хөшиг шигээ бадмаараг өнгөтэй сандал хийх хэрэгтэй болж таарна. Би өвлийн үдэш тухлан сууж болохоор зөөлөн диван худалдаж авна. Заримдаа өөрийнхөө өрөөнд орж, өндөр толинд туссан галын гэгээг ажиж, нээсэн номоо яаралгүй тухтай уншиж, шавар баримал, эртний зурагтай япон ваар тэргүүтнийг хараад... 

	— Нөхрөө бас ажна шүү дээ!

	— Та бас егөөтэй хүн юм! Намайг өөртэйгөө суух нь гэж бодоогүй байгаа гэв.

	— Хаанаас даа Хулия минь... За цааш нь ярь ярь...

	— За гуанзны тухай ярихыг больё

	— Хүүе юу гэсэн үг вэ. Бүр түүнээ заавал ярих хэрэгтэй.

	Би тэр өдөр Хулиятай ярьсан яриагаа чухам юу гэж дууссаныг санахгүй байна. Харин түүний өгүүлсэн олон зүйлийг марталгүй тогтоосноо л гайхаж байна. Аливаа бүсгүйтэй уулзаж учраад тодорхой хугацааны дараа зөвхөн түүний царайг санах явдал алийг тэр гэх вэ. Би Хулияг гэр бүл болсон тухай мэдэгдсэнээс нь хойш бүтэн сарын турш уулзсангүй. Тэр Вальпарайсод нэг хүнтэй суужээ.      

	Надад уржигдар тийшээ яаралтай ажлаар явах хэрэг гарч би Хулиятай уулзахаар шийдэв. Намайг орж уулзах гэтэл түр хүлээж байна уу гэв. Би оронгуут өрөөг нь гүйлгэн хараад түүний ярьдгаас тэс өөр байхаар нь өөрийн эрхгүй инээд алдав!

	Би Хулияг гарч ирэхэд:

	— Сайн байна уу Хулия? гэхэд

	— Та удаан хүлээв үү? гэв.

	— Үгүй. Би шавар, баримал, хөшиг, толь, сарнай шиг өнгөтэй будаг тэргүүтнийг хараад гэв.

	Тэр тасалгаанд үнэндээ юу ч байсангүй.

	Хулия:

	— Ха, ха! Таны хэлдэг ч зөв шүү! хэмээн үнэн сэтгэлээсээ инээгээд надад нөгөөх яриад байсан юмнаас маань юу ч байхгүй. Тэд чинь тун үнэтэй юм. Бид чинь ядуухан шүү дээ. Манай өрөө цэнхэр цаасан туургатай. Их хямд юм. Нэг боодол нь нэг песо байдаг юм. Нөгөө толь, япон ваар ч бүр ярихын хэрэг байхгүй... гэв.

	Мөрөөдөл, үнэн хоёрын хооронд мөн ч их зайтай байх юм даа гээд Хулия инээмсэглэж,

	Амьдрал гэдэг тийм л байдаг юм байна. Тэгэхдээ хоёр биедээ хайр сэтгэлтэй байвал амьдрал үнэхээр сайхан байдаг юм байна гэв.
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл

	 

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	БҮСГҮЙН ЗАЯА

	(Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)

	 

	Редактор Б. Пүрэвбаатар

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	УЛААНБААТАР 1986

	 

	ЭМХЗ

	Б—886

	 

	VII—33

	282—86

	 

	Зураач Д. Болдбаатар

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж

	Техник редактор Б. Лхамсүрэн

	Хянагч О. Баярмаа, Ж. Сосорбарам

	 

	Өрөлтөд 1986.4.29 

	Хэвлэлтэд 1986.5.28

	Цаасны хэмжээ 84X108 1/32. 

	Хэв. х. 6,5 

	Хэв. нэгж х. 10,92 

	Тооц. х. 9,44 

	Хэвлэсэн тоо 9000

	Хэв газ. № 51/85. 

	Зах. № 146

	Үнэ 4 тө 30 мө.

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар

	Улаанбаатар, Элдэв—Очирын гудамж, 7.

	 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн комбинатад хэвлэв, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.


cover.jpeg
INync Oppero Nyko

maPaajan

YH3H XOEP






images/image.jpeg
HVCTWH
ZAIA





images/image-1.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






images/image.png





